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Résumé de l'article
On décrit l'élaboration d'un dictionnaire informatisé de termes financiers
japonais-anglais pour les traducteurs de langue anglaise écrivant directement
leurs traductions anglaises du japonais avec un traitement de textes. Les
termes japonais choisis comme entrées ont été tirés de publications financières
japonaises internationales (livres et journaux) publiées depuis 1985 et sont
donc contemporains. Deux principaux programmes constitués de données
terminologiques et de glossaires de documentation informatisée ont été
analysés et conservés dans un minimum de mémoire et d'espace sur disquette.
Ces deux programmes ont étés conçus pour les langues européennes, et non
pour les langues à idéogrammes de l'Asie. On a donc dû aussi adapter le mode
d'entrée pour répondre aux exigences de la langue japonaise. On étudie cette
adaptation, de même que le système de romanisation choisi et les
modifications qu'on a cru nécessaires afin de simplifier et de rationaliser les
étapes de recherche.
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